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MAY IT PLEASE THE TRIBUNAL 

 
Whakarongo ake au 

Ki te tangi a te manu nei 

         

Tui,tuia 

 

Tuia i runga 

Tuia i raro 

Tuia i roto 

Tuia i waho 

Tih  mauri ora 

 

 

 

I listen 

To the cry of the bird 

The Tui 

Bind together, stitch together, weave together 

Those things from above 

Those things from below 

Those things from within us 

Those things from around us 

Behold the sacred breath of life 

 

 

 

1. Ko Christine Wallis t ku ingoa.  Ko Ross McKay Wallis t ku Hoa T ne.     

Ko t nei t ku whakapapa: Ko Jens Martin Jepsen r ua ko Isabella Nancy 

Ingram Hodge (n  Scotland ia)  ku M tua.    ku Tipuna i te taha o t ku P p : 

Ko Anton Martin Jepsen, t ku Koroua; n  Denmark ia.  Ko Minnie Ellen 

Wade, t ku Kuia; n  ng  waka o Tainui me Aotea ia.   Ng  M tua o t ku 

Kuia, ko Minnie: Ko William Wade n  Ngati Te Ata ki Port Waikato ia.  Ko 

Ereni Wilson, n  Aotea ia.  

 

 

2. E whai ake nei, he k rero n  t ku kuia, ko Ereni.( Ko ng  ingoa tango: ko 

‘Erana’  ko ‘Ellen’).   The following is the sworn statement before the Maori 

Land Court on 22
nd

 February 1910 of my kuia Ereni: 



 

 

 

Photograph of Ereni.   Ereni’s mother was Meretatana who 

was raised by Te Kawharu of Kawhia. 

“… I claim inclusion under  e Wehi. I belong  o Nga i Hurumaangiangi  

Ngati Mirirangi, Ngati Te Uru. I can give my grandparents whakapapa. My 

Grandfather was Koronia Peehimoana. My Grandmother was Mere Te Rau. I 

was born at Waikanae, Wellington and was brought up at Aotea. It was the 

land of my Grandparents. They brought me there. My mother returned 

afterwards. My Grandparents lived at Ruapuke and at Matakowhai and at Te 

Kakawa as I heard. When I was old enough to remember they were living on 

both sides of the harbour.  I lived at Matakowhai when I was young. Kereopa 

Honehone lived there also and an old woman, Rangitikitiki and an old man of 



Ngati Tahinga called Riki or Heremaia. We lived at a pa of ours at Te Uruti,  

Matakowhai. We had cultivations there. Te Pae Pae was the name of one. 

There were several. There was a clearing at Poteruru made by my 

Grandfather. It was between two rocky cliffs. My grandfather had a tree there 

for snaring birds, he and Honehone. I remember Tawhiao coming to Aotea. I 

was there. My Uncle Kawharu, Honehone contributed food for him. My 

Grandfather was too old then. I looked after him. I worked on the land myself 

and raised pigs there. I left the land long after the flood in 1875. The 

Ngaruawahia bridge was built before then. My permanent kainga before I left 

was a  Ma akowhai. I wen  from  here  o  omo omowaka (  e Kopua )”. 

 

3. Ko Christine t ku ingoa.  E noho ana ahau ki Karioi.  I have lived most of my 

married life thus far at Ngamokai Road, Karioi, Ohakune (on a farm that 

formerly belonged  o Ross’s paren s).   During this time I have been a wife, 

mother of three, a teacher at local schools and now a grand-mother of one. 

 

4. I feel privileged to have lived in this environment where there is still a touch 

of the wilderness left and where there are views at my doorstep of Maunga 

Ruapehu and the sacred maunga, Te Turi o Murimotu and where the 

Whangaehu River runs close by. 

 

5. It is living in this environment that I have nurtured a love for Papatuanuku and 

a sense of responsibility for environmental care which includes the lands and 

waterways of my Tipuna. 

 



6. I bring this environmental claim which is centred on the sustainability of the 

environment of the watershed and coastal area of the coastal area 

encompassed by the Rohe Potae Claim, on behalf of my children: Katy Ingram 

Ereni Wallis, Reuben Jens Manuariki Wallis, Jesse Kahurangi Bernard Wallis, 

and my mokopuna Vanessa Kaneihana  Ema  Ereni Ashford Wallis. 

 

7. And I also bring the claim for all my future descendants who may wish to 

connect or re-connec   o  heir  ipuna rohe  o experience ‘Ng  Taonga Tuku 

Iho’   reasures Passed Down’. 

 

8. The process of bringing the claims to the Tribunal is time-consuming and 

challenging and has stretched across a number of years.  The evidence that has 

been produced by tangata whenua and professional researchers is now very 

extensive, compared with when the inquiry started, and we are happy to rely 

on it to support our claims. 

 

9.  We are hopeful that the Tribunal will make findings that result in greater 

partnership by the Crown with Maori, in the ways identified in our statement 

of claim and those of other claimants in Te Rohe Potae. 

 

 

 

Christine Wallis 

31
st
 Day of May 2014 




